
000000  —
  P

age 1 of 2

1. Seleccione la zona donde se ha de colocar el Grip-Lok.  Nota: El 
catéter ya debe estar insertado en el 
paciente.

2. Prepare la piel de acuerdo con el 
protocolo habitual del hospital para 
la colocación de apósitos. En 
algunos pacientes puede ser necesario 
eliminar el vello para mejorar la 
adhesión.

3. Abra la solapa superior, retire la lámina 
protectora interior y mantenga la 
solapa abierta.

4. Deslice el Grip-Lok debajo del 
catéter y adhiéralo en el espacio 
cortado del adhesivo expuesto 
que se proporciona.

5. Fije la solapa superior sobre el 
catéter. 

6. Sujete el Grip-Lok en la posición 
deseada mientras retira el papel de 
la parte posterior de uno de los lados, 

 de la piel.
Instrucciones: para proteger más  
la piel, puede usarse un protector  
cutáneo antes de aplicar el  

 

1. Välj ut platsen där Grip-Lok ska placeras.  Obs! Katetern ska 
redan vara inlagd i patienten.

2. Preparera huden enligt sjukhusets 
standardrutiner för applicering av 
förband. På vissa patienter krävs 
hårborttagning för att förbättra 
vidhäftningsförmågan.

3. Öppna  ta bort det inre  
skyddspapperet och håll  öppen.

4. Skjut in Grip-Lok under katetern och 
fäst den i det exponerade utskurna 
fästområdet.

5. Sätt fast  över katetern. 
6. Håll Grip-Lok på plats medan du 

tar av skyddspapperet först från 
ena sidan och sedan från den andra, 
för att fästa den på huden.
Anvisning: För ökat hudskydd kan 
hudrengöringsmedel användas innan 
fästanordningen sätts fast.

1. Kies een regio voor plaatsing van de Grip-Lok.  Opmerking: de 
katheter moet al in het lichaam van 
de patiënt zijn ingebracht.

2. Prepareer de huid volgens het 
standaard klinisch protocol voor 
het aanbrengen van verbandmiddelen. 
Bij sommige patiënten kan ontharing 
noodzakelijk zijn om de adhesie 
te verbeteren.

3. Open het bovenste lipje, verwijder 
de binnenste dekstrip en houd het 
lipje geopend.

4. Schuif de Grip-Lok onder de katheter 
en hecht hem vast in de uitsparing in 
het blootgelegde kleefvlak.

5. Plak het bovenste lipje over de katheter. 
6. Houd de Grip-Lok in positie terwijl 

u het papieren deklaagje eerst van 
de ene zijde en dan van de andere 
zijde verwijdert om de Grip-Lok op 
het huidoppervlak vast te zetten.
Aanwijzing: om de bescherming 
van de huid te optimaliseren kunt 
u een huidpreparatiemiddel 
gebruiken voordat u de 
bevestigingspleister aanbrengt.
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1. Select the area for the placement of the Grip-Lok.  Note: The
catheter should be already inserted in the patient. 

2. Prepare the skin according to the 
standard hospital protocol for 
dressing application. Hair removal 
may be required on some patients 
for better adhesion.

3. Open the top  remove the
interior liner and hold the  open.

4. Slide the Grip-Lok under the catheter 
and adhere in the exposed adhesive 
cut-out space provided.

5. Secure the top  over the catheter.
6. Hold the Grip-Lok in position while 

1. Den Bereich zur Platzierung des Grip-Lok auswählen.
Hinweis: Der Katheter sollte bereits im Patienten eingeführt sein.

2. Die Haut entsprechend den 
Krankenhausstandardrichtlinien für 
Verbände vorbereiten. Bei einigen 
Patienten kann eine Haarentfernung 
für bessere Haftung notwendig sein.

3. Die obere Lasche öffnen, die innere 
Einlage entfernen und die Lasche 
geöffnet halten.

4. Das Grip-Lok unter den Katheter 
schieben und in der dafür 
vorgesehenen Aussparung 
im freiliegenden 
Klebestreifen festkleben.

5. Die obere Lasche über dem 
Katheter festkleben.

6. Das Grip-Lok in seiner Position 
festhalten und die Papierabdeckung 
erst von einer und dann der anderen 
Seite entfernen, um ihn an der 

 festzukleben.
Anleitung: Zum zusätzlichen Schutz 
der Haut kann vor der Applikation 
der Sicherungsvorrichtung die Haut 
vorbereitet werden. 

1. Choisir la zone de mise en place du Grip-Lok.  Remarque : le 
cathéter doit avoir été inséré au préalable dans le patient.

2. Préparer la peau selon le protocole 
standard de pansement de l’hôpital. 
Un rasage peut être nécessaire chez 
certains patients pour assurer une 
meilleure adhérence.

3. Ouvrir le rabat supérieur, retirer le
 intérieur et garder le rabat 

ouvert.
4. Faire glisser le Grip-Lok sous le 

cathéter et le faire coller dans la 
rainure adhésive prévue à cet effet.

5. Fixer le rabat supérieur au-dessus 
du cathéter. 

6. Maintenir le Grip-Lok en position 
tout en retirant le papier protecteur 
d’un côté, puis de l’autre côté, 

 de le coller sur la peau.
Mode d’emploi : pour une meilleure 
protection cutanée, on pourra préparer 
la peau avant d’appliquer le dispositif 
de 

1. Selezionare l’area per il posizionamento di Grip-Lok.  Nota: il 
catetere deve essere già inserito al paziente.

2. Preparare la cute seguendo il protocollo 
ospedaliero standard per l’applicazione 
delle medicazioni. In alcuni pazienti 
può rendersi necessaria la 
depilazione per una migliore 
adesione.

3. Aprire il lembo superiore, 
rimuovere il rivestimento interno e 
mantenere aperto il lembo.

4. Far scivolare il Grip-Lok sotto il catetere 
e fare aderire allo spazio ritagliato 
presente nell’adesivo esposto.

5. Fissare il lembo superiore sul 
catetere.

6. Mantenere Grip-Lok in posizione 
durante la rimozione del rivestimento 
di carta da un lato, quindi dall’altro, 

Istruzioni: per proteggere ulteriormente 
la cute, può essere impiegata una 
salvietta per la preparazione della 
cute prima dell’applicazione del 
dispositvo di fassaggio.
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Catheter Fixation for MedComp® PICC/CVC
Katheter Fixierung für MedComp® PICC/CVC
Fixation de Cathéter pour MedComp® PICC/CVC
Fissaggio del catetere MedComp® PICC/CVC
Catheter Fixatie voor MedComp® PICC/CVC
Kateter Fixering för MedComp® PICC/CVC
La Fijación del Catéter para el MedComp® PICC/CVC
Fixação de catéter para MedComp® PICC/CVC
Η δέσμευση για MedComp® PICC/CVC
Katetri Pakkomielle MedComp® PICC/CVC
Kateter Fiksering for MedComp® PICC/CVC
Catheter Fixation pentru MedComp® PICC/CVC
Kateter Fiksering for MedComp® PICC/CVC
Catheter Utrwalania dla MedComp® PICC/CVC
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Remarque: remplacer le dispositif 
de fixation s’il est sale ou saturé 
de liquide, ou s’il présente des signes 
d’usure ou des dommages.

Remarque: l’utilisation d’un tampon 
imbibé d’alcool peut éventuellement 
faciliter le retrait du dispositif de 
fixation de la peau.

Nota: sostituire il dispositivo di 
fissaggio se è sporco, saturo di 
fluido o se mostra segni di danni 
o usura.
Nota: l'utilizzo di un tampone imbevuto 
di alcol può agevolare la rimozione del 
dispositivo dalla cute.

Obs! Byt ut fästanordningen om 
den är smutsig eller blöt eller 
om anordningen visar tecken på 
att vara sliten eller skadad.
Obs! En alkoholsudd kan hjälpa 
till att avlägsna fästanordningen 
från huden.

Opmerking: Vervang de 
bevestigingspleister indien deze 
vies of doornat is of als deze 
tekenen van slijtage of schade 
vertoont.
Opmerking: het gebruik van een alcoholdoekje kan het van de 
huid verwijderen van de bevestigingspleister vergemakkelijken.

Hinweis: die Sicherungsvorrichtung 
muss ausgetauscht werden, wenn 
sie verunreinigt oder in einer 
Flüssigkeit gesättigt ist, oder wenn 
die Vorrichtung Anzeichen von 
Verschleiß oder Beschädigung aufweist.
Hinweis: Mit einem in Alkohol getränkten Wattestäbchen 
lässt sich die Sicherungsvorrichtung unter Umständen 
besser von der Hautoberfläche lösen.

Nota: reemplace el dispositivo de 
fijación si está sucio o mojado o 
si muestra signos de desgaste o daño.
Nota: Utilizar un hisopo empapado en alcohol puede ayudar 
a retirar el dispositivo de fijación de la piel.

perfissarlo sulla superficie cutanea.

dispositivo de fijación.

luego del otro, para fijarlo sobre la
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Remarque: Hypoallergénique

Attention: Doit être préparé à l’emploi.
Nota: Ipoallergenico

Attenzione: Destinato a ulteriore trattamento.
Hinweis: Hypoallergen

Achtung: Zur weiteren Verarbeitung bestimmt.

Opmerking: Hypoallergeen
Let op: Bestemd voor verdere verwerking.

Nota: Hipoalergénico
Cuidado: Destinado a tratamento posterior.

Obs! Hypoallergen
Försiktighet! Avsedd för vidare bearbetning.
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removing the paper backing from 
one side, then the other, to secure 
on the skin surface.
Direction: for added skin protection, 
skin prep may be used prior to 
application of securement device. 
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Nota: substitua o dispositivo de 
fixação caso se encontre sujo 
ou saturado de fluidos, ou se 
apresentar sinais de desgaste ou danos.
Nota: a utilização de um toalhete 
embebido em álcool pode facilitar a remoção da pele do 
dispositivo de fixação.

Σημείωση: Αντικαταστήστε τη διάταξη 
στερέωσης αν υπάρχουν ακαθαρσίες ή 
έχει εμποτιστεί με υγρό ή εάν η διάταξη 
παρουσιάζει ενδείξεις φθοράς ή ζημιάς.
Σημείωση: η χρήση μάκτρου με αλκοόλ ενδέχεται να 
διευκολύνει  την αφαίρεση της διάταξης στερέωσης από το δέρμα.

Huomautus: Vaihda kiinnityslaite, 
jos se on likaantunut tai kastunut 
kokonaan, tai jos laitteessa näkyy 
kulumisen tai vaurion merkkejä.
Huomautus: alkoholipyyhe voi 
auttaa kiinnityslaitteen poistamisessa 
iholta.

Bemærk: udskift fastgørelsesenheden, 
hvis den bliver snavset eller 
gennemblødt af væske, eller hvis 
enheden viser tegn på slitage eller 
beskadigelse.
Bemærk: Anvendelse af en 
spritserviet kan hjælpe med at fjerne 
fastgørelsesenheden fra huden.

Athugið: Skiptið um festibúnaðinn 
ef hann er óhreinn eða gegnblautur 
eða ef búnaðurinn sýnir merki um 
slit eða skemmdir.
Athugið: sprittþurrka getur hjálpað 
til við að fjarlægja festibúnaðinn af 
húðinni.

Merk: Skift ut sikkerhetsenheten hvis 
den er tilsølt eler mettet i væske 
eller dersom enheten viser tegn på 
slitasje eller skade.
Merk: en vattpinne dyppet i alkohol 
kan bidra til å fjerne 
sikkerhetsenheten fra huden.

Uwaga: Wymienić system mocowań, 
jeśli uległ zabrudzeniu lub nasiąknął 
płynem bądź jeśli wykazuje oznaki 
zużycia lub uszkodzenia.
Uwaga: Użycie wacika nasączonego 
alkoholem może ułatwić usunięcie 
systemu mocowań ze skóry.

Nota: Hipoalergénico
Cuidado: Destinado a tratamento posterior.

Bemærk: Hypoallergenisk

Forsigtig: Beregnet til yderligere forarbejdning.

Σηµείωση: Υποαλλεργικό
Προσοχή: Προορίζεται για περαιτέρω επεξεργασία.

Huomautus: Hypoallergeeninen
Huomautus: Tarkoitettu jatkokäsiteltäväksi.

Merk: Hypoallergenisk
Advarsel: Beregnet til videre behandling.Athugið: Trauðnæmandi

Varúð: Ætlað til frekari vinnslu.

Uwaga: Hipoalergiczny
Uwaga: Przeznaczony do dalszego przetwarzania.


